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Политический дискурс все чаще становится объектом рассмотрения целого ряда смежных дисциплин, таких как психология, политология, социология, культурология, политическая лингвистика. Предметом исследования становятся манипулятивность современного политического дискурса, арсенал экспрессивных средств, стратегии и тактики речевого воздействия на массовое сознание, использование определенной техники убеждения и аргументации
. 

Политическая речь является одной из важных форм представления актуальной информации и одновременно выступает в качестве инструмента борьбы за власть. Как отмечает А.П. Чудинов  специфика политической речи определяется ее содержанием и проблематикой (распределение власти между государствами, в государстве и в его структурах), функциями (воздействие на политическую картину мира адресата, эмоциональное воздействие на адресата, склонение адресата к тем или иным действиям), использованием характерных для этого вида деятельности коммуникативных стратегий и тактик.
 
Речевое поведение политиков в значительной степени зависит от социально-коммуникативной роли политика, масштабов его политического влияния и  отношения к правящим силам. Предметом настоящего исследования являются речи лидеров оппозиционных партий России и Германии, а именно  предвыборные выступления  Клаудии Рот (Германия, партия «Зеленые») и Сергея Миронова (Россия, партия «Справедливая Россия»), опубликованные в Интернете за период сентябрь-ноябрь 2011 года.
  Целью сопоставительного анализа политических речей является выделение  ведущих речевых стратегий и тактик, которые характеризуют современный немецкий и российский полемический дискурс в условиях избирательной кампании, а  также описание конкретных языковых средств и речевых действий, реализующих функцию воздействия на адресата.

Хотелось бы подчеркнуть, что речевая стратегия играет определяющую роль в построении речи любого политика, обозначая основную цель адресанта и способы ее достижения. Согласно определению Ю.В. Вознесенской, стратегия понимается как глобальная цель, которой подчинены ее частные задачи - тактики, а коммуникативные ходы, реализующиеся в виде маркеров, являются конкретными речевыми способами реализации коммуникативного намерения. Опора на категорию речевой стратегии является эффективным инструментом, позволяющим интерпретировать и описать специфику речевого поведения политиков
.
В ходе сопоставительного исследования речей политиков-оппозиционеров  были выделены три  основные стратегии – это стратегия самопрезентации, стратегия дискредитации и стратегия манипуляции. Остановимся подробнее на каждом из обозначенных видов стратегий и способах их языковой репрезентации.  

Стратегия самопрезентации имеет огромную функциональную значимость в плане создания, продвижения и позиционирования имиджа как партии в целом, так и ее лидера. Особое значение данная стратегия приобретает во время избирательной кампании, которая является кульминационным моментом в политической деятельности любой партии. Основная  цель оппозиционных партий  заключается в том, чтобы,  с одной стороны, повысить рейтинг своей партии, с другой - уменьшить авторитет противника в глазах потенциальных избирателей. Целевые установки оппозиционных партий обуславливают конфронтационный характер стратегии самопрезентации.  Так, предвыборная речь Сергея Миронова имеет четко прослеживаемую двойную функциональную направленность. С одной стороны – это критика правительства и «грязных избирательных технологий», с другой - презентация основных положений своей собственной партии, которая предлагает альтернативные политические реформы и преобразования. Именно эта особенность речи политика определяет выбор тактики поляризации в качестве доминантной. Приведем несколько примеров:
1) За пять лет своего существования СПРАВЕДЛИВАЯ РОССИЯ приобрела неоценимый коллективный опыт. У нас четкая солидарная позиция по всем основным вопросам. На фоне политических интриг, беспринципности и лицемерия наша партия, выглядит монолитной и независимой политической силой. 
2) В политическом лексиконе «Единой России» слово бюджетники постоянно звучит как «нахлебники». Наша позиция прямо противоположная: та часть общества, которая может и должна создавать интеллектуальный продукт, должна получать достойное вознаграждение.

В данных примерах тактика поляризации осуществляется путем противопоставления положительного атрибутивного поля, характеризующего собственную партию,  лексемам с  отрицательной коннотацией и относящимся к партии основного оппонента. Особенность тактики поляризации в речах С. Миронова состоит также в том, что политик постоянно подчеркивает исключительность программных положений партии и позиционирует ее как единственную альтернативу правящим кругам, применяя ряд аргументативных моделей:
1) В отличие от других партий у СПРАВЕДЛИВОЙ РОССИИ есть своя идеология. Наша цель - новый социализм, объединяющий людей вокруг ценностей, имеющих глубокие исторические корни в России. 
2) Сегодня люди видят в нас единственного серьезного оппонента ныне действующей власти. Конструктивного оппонента, который критикует власть с четких идеологических позиций.

Для придания большей убедительности своим высказываниям по поводу позиции своей собственной партии, лидер немецкой оппозиционной партии «Grüne», набирающей в последнее время все больший политический вес и силу,  Клаудия Рот также в ряде случаев использует прием поляризации и аргументации «от противного», противопоставляя деятельность своих единомышленников представителям других партий:

Damit sind wir Grüne auch die Partei geworden, die vielen Menschen eine neue Heimat bietet. Beispielsweise Christen, die sich in einer wertevergessenen Union nicht mehr zu Hause fühlen, aufrechten Liberalen, die Freiheit nicht mit Egoismus und Ellbogengesellschaft verwechseln, sozial engagierten Menschen, die eine Partei wollen, in der für Ressentiments kein Platz ist, oder Menschen, die einfach vom Klientelismus und Opportunismus der anderen Parteien enttäuscht sind.
В своих выступлениях политик  также  очень удачно использует цветовую символику партий, наполняя положительной коннотацией все словосочетания с прилагательным «зеленый»:  grüne Ideen, еin Grünes Ziel, unser grünes Projekt, Grüne Botschaft, mit einer guten, klugen, grünen Wahl. Цветовое обозначение оппозиционных партий, напротив, чаще всего имеет негативную оценочность, чему в большей степени способствует контекстуальное окружение единиц:

-Wer grün und rot zusammen will,

-muss am Sonntag grün wählen! 

-Sonst zwackt ihn am Montag das „schwarze Krokodil“!

-Sonst droht Große Koa reloaded – 

-Rot-Schwarz-Retro für die Stadt!
Однако, если учитывать количественный аспект, то можно констатировать факт, что стратегия самопрезентации в речах немецкого политика гораздо чаще реализуется с помощью других тактик и аргументативных моделей. В данном случае можно говорить о преобладании визионарных формул, которые служат для обозначения стратегических целей, позиций и намерений говорящего. Как правило, положительная самооценка деятельности партии напрямую связана с позитивным видением перспектив ее развития. На языковом уровне визионарные формулы реализуются с помощью глагольных конструкций, репрезентирующих определенное намерение:
1) Wir wollen eine ökologische Ausrichtung der Grundsteuer auf Basis aktueller Grundstückswerte.

· 2) Wir brauchen eine Grundsteuer, die ökologische Lenkungswirkung entfaltet.

· 3) Wir Grüne setzen auf Transparenz und grüne Inhalte - auch hier im Berliner Wahlkampf.

В речах С.Миронова тактика отождествления также представлена достаточно широко и предполагает, в первую очередь, употребление формул идентификации, с помощью которых адресат побуждается говорящим идентифицировать себя с ним,  и лозунговых слов с положительной семантикой (в сочетании с местоимением «мы» или названием партии говорящего): 

Мы с уверенностью смотрим в будущее!

Уверен, вместе мы сможем отстоять право людей быть хозяевами своего труда!

Будущее за партией СПРАВЕДЛИВАЯ РОССИЯ!
Исключительно важное значение в конфликтной политической коммуникации имеет стратегия дискредитации, суть которой состоит в разоблачении политической линии противника, и которая, несомненно, занимает одно из самых значимых мест в организации выступлений оппозиционных партий. В своих речах политики, как правило, выступают с резкой критикой действующего правительства, что предполагает выбор тактики обвинения в качестве ведущего речевого действия. Характерной чертой выступлений немецкого политика К. Рот состоит в том, что зачастую оратор выдвигает конкретные обвинения непосредственно канцлеру Германии госпоже А. Меркель, прибегая к приему аппеляции, прямого обращения  к правящим кругам, что усиливает персональные аспекты политического общения и является приемом семантико-эмоционального акцентирования политического мнения:
1) Und wir fragen die Regierung Merkel, wie ernst es ihr ist mit ihren Schwüren, aus Fukushima etwas gelernt zu haben: Was haben Sie gelernt, Frau Merkel, aus der Tatsache, dass AKWs in Erdbebenregionen doppelt gefährlich sind?
2) Wenn Angela Merkel sich aus der großen Welt in das kleine schwarz-gelbe Schneckenhaus zurückzieht, dann wird das Pepita so kleinkariert, dass es einem vor den Augen nicht einmal mehr flimmert.
В  речах С. Миронова мы наблюдаем либо коллективный объект (чаще всего это правящая партия), либо имплицитный (или неопределенный) объект обвинения, что свидетельствует о большей осторожности и умеренности обличительной тактики российского политика:
Консервативная модель развития, которую предложила «Единая Россия», фактически провалилась. Слово «модернизация» все чаще произносится с иронией.

Управляемость экономики в стране фактически потеряна. Программы и проекты пылятся на полках. Это неработающие документы.

Хотелось бы подчеркнуть, что специфика стратегии дискредитации проявляется в  ее комплексном характере, а характерные для нее речевые маркеры могут быть обнаружены практически на всех языковых уровнях. Семантическое ядро стратегии дискредитации образует эмоционально-оценочная лексика, которая обычно выступает в качестве смыслового центра в структуре высказывания и придает ему определенную   эмоциональную насыщенность и напряжение:
1) Ein Dilettant Rösler zerschießt Europa, und die Kanzlerin guckt zu, statt ihn rauszuwerfen.

2) Diese Bundesregierung ist selbst längst ein größeres Risiko für den Euro und für Europa als die Situation in Griechenland!
3) В этих условиях сохранять плоскую шкалу подоходного налога - верх абсурда.
4) Федеральное законодательство даже не закрепляет социальный статус такой категории, как «дети войны». Это вопиющая несправедливость!

5) Ответы были предельно циничными: пусть его родители не забудут взять с собой пакет с деньгами. Квота на жизнь - это верх безнравственности!
Очевидно, что в приведенных примерах преобладает  оценочная лексика с негативной коннотацией, большая часть которой характеризуется семой экспрессивности (Crash-Welle, erschüttern, zerschießen, rauswerfen, Dilettant, абсурд, безнравственность, возмущение, негодование). Цель ораторов состоит не только в выражении отрицательной оценки, но и в воздействии на эмоциональное состояние адресата. Причем, если в речи Сергея Миронова эмоционально-нравственная  оценка чаще всего находит свое эксплицитное выражение (вопиющая несправедливость, верх безнравственности), то в выступлениях  Клаудии Рот зачастую появляется элемент скрытого сарказма и иронии, что позволяет говорить о присутствии в речах немецкого политика тактики издевки:
1) Erst tritt der deutsche Vertreter in der Europäischen Zentralbank zurück, wie eine beleidigte Leberwurst, und provoziert einen Kurssturz, der ganz Europa erschüttert. 
2) Sozialpolitik bei dieser Regierung heißt Belohnung für alle, die sich vom Staat verabschieden. Na, dann, Prost Mahlzeit! 
В политических речах С.Миронова гораздо чаще  используется тактика эмоционализации, которая, с одной стороны, направлена на демонстрацию эмоций и переживаний самого оратора, с другой, обращена к эмоциям и чувствам общественности, вызывая «зеркальное» сопереживание:
1) С горечью приходится признать, что только в России государство забирает у бедных и отдает богатым!

2) То, что делает Министерство образования и науки вызывает просто бурю возмущения и негодования. Мы даже включили в Программу лозунг: STOP — РЕФОРМАМ ФУРСЕНКО!
На фразеолексическом уровне выступлений политиков можно также выделить большое количество эпитетов (beinharter FDP-Politiker, vergreiste Retro-Partei, черный пиар, футурологические сериалы), метафорических и  фразеологических выражений (um den heißen Brei eiern, wo der Schuh drückt, schwarze Krokodil, за душой ничего нет, задвигать под сукно, пир во время чумы, вытягивать из финансовой ямы, латать дыры и  т.д.). Вкрапление в речь политика модифицированных фразеологизмов, как правило, делает ее более рельефной и выразительной, усиливая эмоционально-экспрессивное воздействие на адресата:
1) «Und eine solche Ansage würden wir gerne auch von Herrn Wowereit hören - statt um den heißen Brei zu eiern».
2) Если чиновников повытаскивать за оффшорные уши, то зашатается вся пресловутая вертикаль.
Характерной особенностью политических выступлений К. Рот в отличие от речей российского политика является вкрапление в речь разговорных элементов, в том числе сниженного пласта лексики, что свидетельствует о применении политиком определенных форм диалогизации речи с целью сокращения коммуникативной дистанции между адресатом и адресантом: Wir gehen ran an eine falsche Verkehrspolitik, die mit dem Ausbau der A 100 rund 500 Millionen Euro versenken will. Eine solcher Ausbau – das wäre der betonierte Stinkefinger.
Однако наиболее существенные расхождения в средствах реализации стратегии дискредитации в речах немецкого и российского политиков были зафиксированы на синтаксическом уровне. Так, в речах С. Миронова наиболее частотным маркером тактики обвинения являются отрицательные конструкции. Дополнительным средством экспрессивности в такого типа конструкциях является противительная связь, которая чаще всего реализуется с помощью союза «но»:
1) Правительство так и не сделало выводов из финансово-экономического кризиса 2008 - 2009 годов и проявляет удивительную беспечность. 

2) И почему никто из государственных чиновников (Министр транспорта Левитин И.Е.) не несет за это ответственность?

3) Есть понимание ситуации, предпринимаются какие-то меры. Но нет ни внятной стратегии, ни системных решений. 
Как правило, синтаксические средства в выступлениях лидера партии «Справедливая Россия», не являются ведущими, а скорее выполняют функцию катализатора эмоционального воздействия на электорат. К таковым, в первую очередь можно отнести достаточно большое количество восклицательных предложений, синтаксический параллелизм  и бессоюзную связь, которая используется политиком для создания  эффекта постепенного «нагнетания» негативной информации, как в следующем примере:
Бедность в стране постепенно приобретает застойный, наследственный характер. Социальные лифты не работают. Путь по карьерной лестнице на государственной службе и в бизнесе преграждает монополия одной партии, коррупция, клановость, землячество, коммерциализация образования и здравоохранения.
Политические речи Клаудии Рот, напротив, представляют  собой ярчайший пример использования экспрессивного синтаксиса в качестве ведущего приема привлечения внимания, придания остроты и злободневности. Одним из таких экспрессивных средств являются вопросы, которые заставляют слушателя постоянно следить за ходом мысли оратора,  а именно наиболее конфликтные виды вопросов – уточняющие и риторические:

Lieber Herr Wowereit! Jezz ´mal Butter bei die Fisch:
- Rot-Schwarz? 

- Schließen Sie das aus?

- Ja oder Nein? 

Und nicht butterweich rumdrucksen 
В данном примере мы видим тесное взаимодействие экспрессивного синтаксиса (вопросительные и восклицательные предложения) с яркой образной лексикой (butterweich rumdrucksen) и фразеологией (Jezz ´mal Butter bei die Fisch), что также является весьма типичным свойством речей немецкого политика.
Следует подчеркнуть, что в речах К. Рот вопросно-ответная модель является излюбленной формой ведения «скрытого диалога» с аудиторией, которая позволяет оратору установить контакт и вызвать эмоциональную реакцию у слушателей. Как правило, после нескольких вопросительных предложений следует побудительное предложение, в котором содержится непосредственный призыв к действию:

1) Was wollen Sie? Bekennen Sie Farbe!
2) Betoniertes Unvermögen? 
- Nee Danke, davon hat die Stadt genug!

Анализ синтаксических особенностей выступлений лидера партии «Зеленых» также наглядно продемонстрировал, что простые предложения используются гораздо чаще, чем сложные, поскольку они обладают большей динамичностью и более высоким уровнем эмоционального воздействия. С той же целью оратор использует достаточно большое количество эллиптических  и номинативных конструкций:
1) - Deshalb gehört sie abgelöst!
- Rückstandsfrei!
2) Schluss mit den Bürgschaften für den AKW-Bau weltweit!
Одним из самых частотных стилистических приемов, используемых в речах Клаудии Рот, является фигура прибавления, повтор ключевой лексемы. С одной стороны, это прием привлечения внимания, акцент на ключевом слове, обособление наиболее важной информации, с другой – возможность дать более точную характеристику описываемого объекта:  Dass wir konsequent Europa bauen, ist doch gerade die große Lehre nach dem Fall der Mauer, eine Lehre für Offenheit, Freizügigkeit, und gegen den Rückfall in bornierte Kleinstaaterei.
В некоторых случаях фигура прибавления имеет осложненную структуру, как, например, в следующем примере, где во втором предложении  производится ремотивация устойчивого выражения, употребленного в первой части высказывания: Da läuft offensichtlich etwas schief in diesem Senat! Da läuft etwas ganz falsch, wenn das Berliner Bildungssystem noch immer Schlusslicht ist. 
В ряде высказываний лексический повтор имеет текстообразующую функцию: Die heutige Bundesregierung ist eine schwere Hypothek für ein zusammenwachsendes Europa, für ein Europa, das Grenzen überwindet, statt neue aufzubauen  – durch neue Grenzkontrollen im Innern, ein militarisiertes Grenzregime nach außen - auf dem Weg zu einer unmenschlichen Flüchtlingsabwehrfestung Europa.
И, наконец, еще одна важная разновидность речевого поведения политиков-оппозиционеров, стратегия манипуляции, суть которой определяется направленностью ее воздействия на адресата с намерением заставить его действовать в интересах говорящего, представлена в речах обоих политиков посредством тактики побуждения. Поскольку политическая речь реализуется как действие, за которым, как правило, стоят достаточно широкие группы общества (партии, движения, организации), то предполагается и высокая степень ее общественного воздействия
. Предвыборные выступления К. Рот и С. Миронова завершаются рядом побудительных кульминационных предложений, содержащих призыв к действию, к голосованию: 
1) Будущее за справедливостью!
Будущее за партией СПРАВЕДЛИВАЯ РОССИЯ!

Так – победим!
2) Und lasst uns die in den letzten Jahren gewachsene grüne Stärke auch in Niedersachsen umsetzen, mit vielen zusätzlichen grünen Mandaten, mit mehr Grün in Städten und Kommunen, mit mehr Grün im ganzen Land!
Таким образом, в результате проведенного анализа нам удалось выделить основные отличия в стратегиях и тактиках речевого поведения политических лидеров оппозиционных партий Германии и России. Целевая установка речи и особенности политической расстановки сил в стране определяют выбор той или иной стратегии в качестве ведущей.  В речах лидера российской партии С. Миронова доминантной является стратегия самопрезентации,  а именно ее конфронтативная разновидность с использованием тактики поляризации и отождествления.  Речь лидера немецкой партии К. Рот имеет более острый, полемичный характер и является ярким воплощением одной из самых конфликтных видов политической коммуникации – стратегии дискредитации, что объясняет наличие более широкого арсенала речевых маркеров и стилистических средств экспрессивного воздействия. Как нам видится, такое положение вещей можно объяснить более продолжительным историческим опытом Германии в сфере демократических выборов и, как следствие,  конфликтной политической коммуникации,  а также особыми лингвосоциокультурными факторами, включающими статусно-ролевой тип лидеров и своеобразие  их языковой личности.
ZUSAMMENFASSUNG:
Der vorliegende Beitrag beschäftigt  sich mit der kontrastiven Untersuchung der politischen Reden von deutschen und  russischen  Oppositionsführern. Im Mittelpunkt der Analyse stehen die Redestrategien und ihre sprachliche Ausdrucksmittel, die eine gezielte emotional-expressive konfrontatierende Einwirkung  aufweisen und während des Wahlkampfs besonders effektiv sind.  Der Vergleich des kommunikativen Verhaltens der Redner ermöglicht es auch, die Unterschiede in der  sozial-kommunikativen Rolle der Politiker Russlands und Deutschlands zu bestimmen.
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